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•

Manny Karp was the first of his family born in 
the United States, in 1905. His first language 

was Yiddish. Losing his mother to the Spanish 
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helping others, ultimately leading to a career 

as a guidance counselor in Philadelphia public 
schools. He also served many years as the 
director of Camp Akiba in the Poconos. 

Karp’s legacy is characterized by his optimism 
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פרשת יעסמ תוטמ א   |   לקיטו שיחתו 4

Introduction

We live in a culture obsessed with reaching destinations. Success is measured by arriv-
ing somewhere – whether it be graduating, getting promoted, or achieving financial 
security or, if one is so motivated, attaining spiritual milestones. 

Yet the Torah presents us with a puzzling narrative: the Jewish people’s journey from Egypt 
to Eretz Yisrael did not involve one triumphant march. Instead, it consisted of forty-two separate 
journeys.

This seems counterintuitive. Egypt represents spiritual constraint; Eretz Yisrael, spiritual 
freedom. Leaving a state of constraint should immediately bring one to a state of freedom. Why 
the need for so many journeys?

To teach us that we should never feel that we “arrived,” because every level of freedom we 
achieve contains within it new, subtler forms of containment that we couldn’t perceive from our 
previous vantage point.

Our people’s journeys through the desert thus map out a profound truth about spiritual 
growth that challenges our destination-oriented mindset. G-d is infinite and the Jewish soul 
is infinite. As such, there will never be a time when we have “made it” spiritually. Instead, we 
will constantly be climbing a ladder of spiritual progress, gaining one level of success and then 
proceeding to the next one.

Mattos Maasei I  |  יעסמ תוטמ א
Adapted from a sichah delivered on Shabbos Parshas Mattos-Maasei, 5715 (1955)
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רָָאֵֵל  ה מַַסְְעֵֵי בְְנֵֵי יִִשְׂ�ְ טֵֵייט אֵֵלֶּ�ֶ ְ א. עֶֶס שְׁ�
וֹֹן  לְְׁשׁ מַַסְְעֵֵי  מִִצְְרַַיִִם,  מֵֵאֶֶרֶֶץ  יָָצְְּוּא  ר  ֶ אֲֲשֶׁ�
ים, דָָסא הֵֵייסְְט אַַז עֶֶס זַַיְְנֶֶיען גֶֶוֶֶועען  רַַבִּ�ִ
אִִדְְין  דִִי  וֶֶולְְעכֶֶע  רְְּוּדךְְ   עוֹֹת  מַַסָּ�ָ סַַךְְ  אַַ 
סְְט  ּוּאווא ן מִִצְְרַַיִִם. אִִזי בַּ�ַ זַַיְְנֶֶיען אַַרוֹֹסי פּוּ
זַַיְְנֶֶיען  אִִדְְין  דִִי  יָָא,  ְ קַַשְׁ� דִִי  דֶֶעם  אוֹֹיף 
וִִוי  נִִיט  מֶֶרע  מִִצְְרַַיִִם  ן  פּוּ אַַרוֹֹסי  דָָאךְְ 
ן רַַעְְמְְסֵֵס  ע פּוּ ע, דֶֶרע מַַסָּ�ָ מִִיט אֵֵיין מַַסָּ�ָ
עוֹֹת  מַַסָּ�ָ רִִעקֶֶיע  אִִבֶּי�ֶ )דִִי  וֹֹת  ּכּּוּס  קֵֵיין 
וֹֹין נָָאךְְ דֶֶעם וִִוי דִִי  זַַיְְנֶֶיען דָָאךְְ גֶֶוֶֶועען ׁשׁ
הַַיְְנְְיט  מִִצְְרַַיִִם(,  ן  פּוּ אַַרוֹֹסי  זַַיְְנֶֶיען  אִִדְְין 

ים? וֹֹן רַַבִּ�ִ טֵֵייט מַַסְְעֵֵי לְְׁשׁ ְ פַַרְְאוָָוסא שְׁ�

דֶֶעם  טֵֵיין  ְ פַַרְְאשְׁ� מֶֶען  דַַרְְאף  אוֹֹיךְְ 
עוֹֹת וֶֶולְְעכֶֶע זַַיְְנֶֶיען  ן דִִי מ"ב מַַסָּ�ָ עִִנְְיָָן פּוּ
ן  פּוּ אַַרוֹֹסי  זַַיְְנֶֶיען  אִִדְְין  דִִי  זִִנְְיט  גֶֶוֶֶועען 
מֶֶּוּקעען קֵֵיין אֶֶרֶֶץ  זי זֵֵיי זַַיְְנֶֶיען גֶֶ מִִצְְרַַיִִם בִּ�ִ
ם  וָָוּוּרא רְְּוּחָָבָָה.   טוֹֹבָָה  אֶֶרֶֶץ  רָָאֵֵל,  יִִשְׂ�ְ
ע, וִִוי זֵֵיי זַַיְְנֶֶיען  טְְן מַַסָּ�ָ ְ לְְאד מִִטְְין עֶֶרְְשְׁ� בַּ�ַ
מְְצָָרִִים  וֹֹן  לְְׁשׁ מִִצְְרַַיִִם,  ן  פּוּ אַַרוֹֹסי  נָָרא 
וֹֹין מֶֶרְְחָָב. וִִוי  לִִּוּבים, אִִזי דָָסא דָָאךְְ ׁשׁ גְְּוּ
ן מֵֵצַַיר גֶֶפִִענְְיט  מֶֶען גֵֵייט נָָרא אַַרוֹֹסי פּוּ
 – רְְחָָב  הַַמֶּ�ֶ מְְקוֹֹם  בִּ�ִ מֵֵלָָיא  בְּ�ְ זִִיךְְ  מֶֶען 
ן דִִי מ"ב  הַַיְְנְְיט וָָוסא גִִיט ּוּצ דֶֶרע עִִנְְיָָן פּוּ

ן מֶֶרְְחָָב? עוֹֹת אִִין דֶֶרע זַַאךְְ פּוּ מַַסָּ�ָ

עִִנְְיָָן אִִין דֶֶעם אִִזי, אַַז אִִין  נָָרא דֶֶרע 
ה  מָּ�ָ כַּ�ַ פַַרַַאאן  זַַיְְנֶֶיען  מֶֶּוּרְְחָָב   מִִצְְרַַיִִם 
אַַ  י  לְְגַַבֵּ�ֵ וָָוסא  דָָסא  מַַדְְרֵֵגיוֹֹת;  ה  וְְכַַמָּ�ָ

1. Bamidbar 33:1. 

2. See Shmos 12:37.

3. Ibid. 3:8.

Why One Journey Is Not Enough

1. This week’s Torah reading begins,1 “These are 
the journeys of the Children of Israel who went 
out of the land of Egypt.” The plural word “jour-
neys” (masa’ei) implies that there were many 
journeys in the Jews’ Exodus from Egypt. This 
raises a well-known question: Why? The Jews’ de-
parture from Egypt involved no more than one 
journey – the journey from Rameses to Sukkos.2 
(The other journeys took place only after the Jews 
had already left Egypt.) Why then does the verse 
employ the plural form, “journeys”?

One must also understand the concept of 
the 42 journeys between the Jews’ Exodus from 
Egypt and their entry into Eretz Yisrael, “a good 
and spacious land.”3 Why is there an emphasis on 
42 journeys? Immediately with their first jour-
ney, upon leaving Egypt (Mitzrayim) – the land 
of constraints (meitzarim) and boundaries – they 
had already experienced an expansive and bound-
less state, since immediately after leaving a state 
of confinement, one automatically finds oneself 
in a relatively boundless state. Why then does the 
Torah imply that forty-two journeys were neces-
sary to bring the Jews to such a state?

The concept can be explained as follows: There 
are many different levels in constraints (meitzarim) 
and boundlessness. What is considered boundless 

The Journey to Our 
Individual Eretz Yisrael
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relative to a lower level is still considered a constraint 
in relation to a higher level. This process continues 
until one reaches the ultimate boundless state – the 
final journey when one reaches “the Jordan, [near] 
Jericho (Yericho).”4 Yericho refers to Mashiach who 
will morach vada’in, “judge by smell.”5 Until then, 
whatever level one reaches – although considered 
boundless in relation to a lower level – is seen as a 
constraint relative to a higher level.

On this basis, we can understand why the Torah 
speaks of 42 journeys from Egypt until the Jews 
reached “a good and spacious land.” With their first 
journey, although they had already left Egypt and 
entered – automatically – into a boundless state, 
nevertheless, their state could still be considered 
constrained relative to a higher level. Therefore, 
another journey was necessary to leave this con-
straint as well. This explains the plural wording, 
“These are the journeys of the Children of Israel 
who went out from the land of Egypt.” The intent 
of all the other journeys was also to depart from 
an “Egypt,” an intermediate state of limitation, and 
attain a new and loftier state of boundlessness. This 
process continued journey after journey until they 
arrived at “the Jordan [near] Jericho” – the ulti-
mate ascent.

What Spiritual Ascent Involves

2. The Torah is eternal, applying in every gener-
ation. This is especially true regarding the Exodus 
from Egypt, concerning which we are charged,6 “A 
person is obligated to see himself as if he went out 
of Egypt today.” The charge’s intent extends beyond 
a mere remembrance. It serves as an instruction in 
our Divine service. Leaving Egypt means attaining 
a boundless state, one that transcends reason and 

4. Bamidbar 33:48.

5. Sanhedrin 93b, based on Ye-
shayahu 11:3. See Likkutei Torah, 
Bamidbar, pp. 88c, 89b.

6. Pesachim 10:5; Tanya, ch. 47.

נִִדֶֶירִִעקֶֶירֶֶערע מַַדְְרֵֵגָָיה הֵֵייסְְט מֶֶרְְחָָב, 
י אַַ הֶֶעכֶֶרֶֶערע מַַדְְרֵֵגָָיה הֵֵייסְְט  אִִזי לְְגַַבֵּ�ֵ
ּוּצ  מְְּוּקט   מֶֶען  זי  בִּ�ִ מִִצְְרַַיִִם,  נָָאךְְ  עֶֶס 
ע,  ם לֶֶעצְְטְְן מַַסָּ�ָ ם אֱֱמֶֶת'ן מֶֶרְְחָָב, ּוּצ ּוּצ
ן יְְרֵֵחיוֹֹ, וָָוסא דָָסא גֵֵייט אוֹֹיף  עַַל יַַרְְדֵּ�ֵ
זי דֶֶמָָעלְְאט,  מוֹֹרַַח וְְדָָאִִיןא. בִּ�ִ חַַי'ן דְּ�ְ ִ מָָשִׁ�
אִִזי  נִִדֶֶירִִעקֶֶירע  י  לְְגַַבֵּ�ֵ אַַז  הֲֲגַַם  אִִזי 
י  לְְגַַבֵּ�ֵ רע  אָָבֶּ�ֶ מֶֶרְְחָָב,  ן  פּוּ עִִנְְיָָן  אַַן  דָָסא 

הֶֶעכֶֶרע אִִזי דָָסא מִִצְְרַַיִִם.

ן דִִי מ"ב  ן דָָסא אִִזי דֶֶרע עִִנְְיָָן פּוּ ּוּא
ן  פּוּ גֶֶוֶֶועען  זַַיְְנֶֶיען  וֶֶולְְעכֶֶע  עוֹֹת  מַַסָּ�ָ
רְְּוּחָָבָָה. מִִטְְין  זי אֶֶרֶֶץ טוֹֹבָָה  מִִצְְרַַיִִם, בִּ�ִ
אִִזי  מֶֶען  אַַז  הֲֲגַַם  אִִזי  ע,  מַַסָּ�ָ טְְן  ְ עֶֶרְְשְׁ�
 – אַַרַַיְְין  ן  ּוּא מִִצְְרַַיִִם  ן  פּוּ אַַרוֹֹסי  וֹֹין  ׁשׁ
י  רע לְְגַַבֵּ�ֵ מֵֵלָָיא – אִִין מֶֶרְְחָָב, אִִזי אָָבֶּ�ֶ בְּ�ְ
אַַ הֶֶעכֶֶרֶֶערע מַַדְְרֵֵגָָיה אִִזי דָָסא נָָאךְְ אַַן 
זַַיְְין  מִִצְְרַַיִִם, דֶֶרְְעפַַרא דַַרְְאף  ן  עִִנְְיָָן פּוּ
ן  ע אוֹֹיף אַַרוֹֹיסְְגֵֵיין אוֹֹיךְְ פּוּ נָָאךְְ אַַ מַַסָּ�ָ
וֹֹן  ן דָָסא אִִזי דֶֶרע לָָׁשׁ דֶֶעם מִִצְְרַַיִִם. ּוּא
ר  ֶ אֲֲשֶׁ� וג'  ים(  רַַבִּ�ִ וֹֹן  )לְְׁשׁ מַַסְְעֵֵי  ה  אֵֵלֶּ�ֶ
אוֹֹיךְְ  ם  וָָוּוּרא מִִצְְרַַיִִם,  מֵֵאֶֶרֶֶץ  יָָצְְוּ�א 
עוֹֹת  מַַסָּ�ָ רִִעקֶֶיע  אִִבֶּי�ֶ דִִי  ן  פּוּ עִִנְְיָָן  דֶֶרע 
זי מֶֶען  ן מִִצְְרַַיִִם, בִּ�ִ אִִזי ּוּצ אַַרוֹֹיסְְגֵֵיין פּוּ
כְְלִִית  ן יְְרֵֵחיוֹֹ, דֶֶרע תַּ�ַ ם יַַרְְדֵּ�ֵ מְְּוּקט ּוּצ ּוּצ

יּוּּלּי.  הָָעִִ

כָָל  בְּ�ְ נִִצְְחִִית  אַַ  דָָאךְְ  אִִזי  וֹֹרָָה  ּתּ ב. 
ן יְְצִִאַַית  בִִּוּפְְרַַט דֶֶרע עִִנְְיָָן פּוּ וֹֹר וָָדוֹֹר,  ּדּ
טֵֵייטב אוֹֹיף דֶֶעם:  ְ מִִצְְרַַיִִם, וָָוסא עֶֶס שְׁ�
ּוּּלּ  אִִ כְּ�ְ עַַצְְוֹ�מ  אֶֶת  לִִרְְאוֹֹת  אָָדָָם  ב  חַַיָּ�ָ
אַַ  דָָסא  אִִזי  צְְרַַיִִם,  מִִמִּ�ִ וֹֹם  הַַּיּ יָָצָָא  אּוּ  ה
עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ אוֹֹיךְְ  אַַז  עֲֲבוֹֹדָָה,  אִִין  הוֹֹרָָאָָה 
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understanding. The lesson from the journeys of the 
Jewish people is that even after a person has already 
brought himself to service that transcends reason 
and understanding, going beyond measure and lim-
itation – departing even the “Egypt of holiness”7 
– this is still not enough. Relative to higher levels, the 
state he is in – no matter how lofty – is still considered 
“Egypt.” Consequently, there is a need to continue 
working and ascending to still higher levels.

This can also be understood from the concept of 
prayer. Prayer involves man’s service, labor within 
his heart.8 Indeed, there is a well-known distinc-
tion9 between Torah study and prayer: Torah study 
reflects drawing down G-d’s wisdom from above 
to below. By contrast, prayer is man’s service from 
below to above – “a ladder set upon the earth with 
its top reaching to heaven.”10 One ascends upward, 
leaving a state of spiritual constriction and entering 
a state of spiritual expansion. 

As is well known, prayer involves multiple as-
cents; with each ascent, one leaves his previous state. 
Nevertheless, such a departure alone is not sufficient; 
one must continually advance higher and higher.

The first stage in this mode of service is prepar-
ing for prayer: The fact that a limited human being 
seeks to pray to G-d, who is unlimited and infinite, 
involves an inherent paradox. The person exists in a 
body and has an animal soul, both of which are fun-
damentally limited. Especially when he is sullied by 
sin, he faces a challenge: How can he approach G-d 
in prayer, addressing praise and requests to a bound-
less and perfect G-d? 

Therefore, preparation is necessary. Before ini-
tially approaching prayer, he must first free himself 
from all his personal concerns, indeed, from his 

7. As mentioned, Egypt, Mitzrayim, 
refers to a state of limitation. Now, 
even when a person studies the 
Torah and observed its mitzvos, his 
service may well be limited, confined 

by the bounds of his mind and heart.

8. See Taanis 2a. 

9. Tanya, Iggeres HaTeshuvah, 
ch. 10; Torah Or, p. 1c; Sefer 

HaMaamarim 5708, p. 80. 

10. Bereishis 28:12. See Zohar, Vol. I, 
p. 266b, Vol. III, p. 306b; Tikkunei 
Zohar, tikkun 45.

זִִיךְְ  יי  בַּ�ַ וֹֹעֵֵלְְ'ט  גֶֶע'ּפּ וֹֹין  ׁשׁ הָָאט  מֶֶען 
וְְדַַעַַת,  עַַם  מִִטַּ�ַ מַַעְְלָָה  לְּ�ְ ֶ שֶׁ� עֲֲבוֹֹדָָה  אַַן 
וָָוסא  לָָה,  וְְהַַגְְבָּ�ָ דִִידָָה  מִִמְּ�ְ לְְמַַעְְלָָה 
ן  פּוּ אוֹֹיךְְ  אַַרוֹֹסי  מֶֶען  אִִזי  דֶֶרְְעמִִיט 
ה, אִִזי דָָסא נָָאךְְ נִִיט  ָ � שָּּׁוּד� קְְ מִִצְְרַַיִִם דִּ�ִ
י הֶֶעכֶֶרע אִִזי דָָסא  ם לְְגַַבֵּ�ֵ גּוּנע, וָָוּוּרא גֶֶ
מֵֵלָָיא דַַרְְאף מֶֶען  נָָאךְְ אַַלְְץ מִִצְְרַַיִִם, בְּ�ְ

ן וַַויְְטֶֶירע גֵֵיין. טְְען ּוּא וַַויְְטֶֶירע אַַרְְבֶּ�ֶ

אוֹֹיךְְ  טֵֵיין  ְ פַַרְְאשְׁ� דָָסא  וֶֶועט  מֶֶען 
ה.  פִִלָּ�ָ הַַתְּ�ְ עֲֲבוֹֹדַַת  ן  פּוּ עִִנְְיָָן  דֶֶעם  ן  פּוּ
ה – אִִזי  פִִלָּ�ָ וָָוסא דָָסא – עֲֲבוֹֹדַַת הַַתְּ�ְ
סְְט  ּוּאווא עֲֲבוֹֹדַַת הָָאָָדָָם, וִִוי עֶֶס אִִזי בַּ�ַ
וֹֹרָָה  ּתּ ן  ְ צְְוִִושְׁי� דייג  ֵ נְְּוּאטֶֶרְְעשֵׁ�  דֶֶרע 
מִִלְְמַַעְְלָָה  אִִזי  וֹֹרָָה  ּתּ אַַז  ה,  פִִלָּ�ָ תְּ�ְ ן  ּוּא
ה אִִזי עֲֲבוֹֹדַַת הָָאָָדָָם  פִִלָּ�ָ ן תְּ�ְ ה, ּוּא לְְמַַטָּ�ָ
ב אַַרְְצָָה  ם מֻֻצָּ�ָ ה לְְמַַעְְלָָה, אַַ סֻֻלָּ�ָ מַַטָּ�ָ מִִלְּ�ְ
מֶֶען  וָָוסא  מָָיְְמָָהד,  ָ � הַַשָּׁ� עַַי  מַַגִּ�ִ וֹֹ  וְְרֹֹׁשׁא
אַַרוֹֹיסְְגֵֵיין  לְְמַַעְְלָָה,  ה  מַַטָּ�ָ מִִלְּ�ְ גֵֵייט 

רְְחָָב. צַַיר לִִמְְקוֹֹם הַַמֶּ�ֶ ן מְְקוֹֹם הַַמֵּ�ֵ פּוּ

ה זַַיְְנֶֶיען  פִִלָּ�ָ עַַּוּד אַַז אִִין תְּ�ְ אִִזי דָָאךְְ יָָ
ה עֲֲלִִּיּוֹֹת, וָָוסא מִִיט  ה וְְכַַמָּ�ָ מָּ�ָ פַַרַַאאן כַּ�ַ
ן זַַיְְין  ה גֵֵייט עֶֶר אַַרוֹֹסי פּוּ יֶֶדֶֶערע עֲֲלִִיָּ�ָ
נְְּוּדֶֶעסְְטְְוֶֶוגְְען  ן פ ב, ּוּא פְְרִִעֶֶירְְדִִקְְין מַַצָּ�ָ
ן מֶֶען דַַרְְאף  גּוּנע, ּוּא אִִזי דָָסא נִִיט גֶֶ

ן הֶֶעכֶֶרע. גֵֵיין הֶֶעכֶֶרע ּוּא

הֲֲכָָנָָה  דִִי  אִִזי  עֲֲבוֹֹדָָה  טֶֶע  ְ עֶֶרְְשְׁ� דִִי 
ם דַַוְְואנֶֶען: אַַזוֹֹי וִִוי עֶֶר גֵֵייט דָָאךְְ  ּוּצ
י  לְְתִּ�ִ הַַבִּ�ִ טְְן  ְ רְְעשְׁ� אוֹֹבֶּי�ֶ ם  ּוּצ דַַוְְואנֶֶען 
ן  ּוּא כְְלִִית,  תַּ�ַ עַַל  בַּ�ַ י  בִִּוּלְְתִּ�ִ  ל  ּוּב גְּ�ְ עַַל  בַּ�ַ
עֶֶר – דֶֶרע אָָדָָם – גֶֶפִִענְְיט זִִיךְְ דָָאךְְ 
בִִּוּפְְרַַט   הֲֲמִִית,  הַַבַּ�ַ וְְנֶֶפֶֶׁשׁ  ף  ּוּג אַַ  אִִין 
וִִוי  אִִזי  הַַחֵֵטְְא,  יְְדֵֵי  עַַל  כְְּוּלָָךְְ  ל מְּ�ְ ֶ שֶׁ� כְּ�ְ
זּוּמ   דַַוְְואנֶֶען?  טֶֶלְְען  ְ שְׁ� זִִיךְְ  עֶֶר  זָָאל 
אַַלֶֶע  ן  פּוּ פְְארַַיְְיעֶֶן  בַּ�ַ פְְרִִעֶֶיר  זִִיךְְ  עֶֶר 
גַַנְְאצֶֶרע  זַַיְְין  ן  פּוּ ן  ּוּא עִִנְְיָָנִִים,  זַַיְְנֶֶיע 
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entire individual existence, from who he is. Only 
then can he begin to pray.

The very act of preparing to pray, even before 
he actually prays, before he has begun to say Hodu 
or Mah Tovu (the initial stages in the prayer ser-
vice), and has just put on his gartel11 and readied 
himself for prayer – this alone takes him out of his 
individual concerns and brings about a certain re-
finement. In and of itself, this lifts him out of the 
fundamental constraints and boundaries in which 
he finds himself.

These concepts also enable us to understand 
the directive in nigleh, the revealed, primarily le-
galistic realm of Torah study, that before prayer, 
one should “relieve himself and wash his hands.”12 
“Relieving oneself ” means removing the waste – 
not only the obvious waste, but also the waste that 
is within his inner being. After that, he “washes 
his hands” – removing the impurity, something 
that has no actual substance13 and is merely exter-
nal. Nonetheless, a person must free himself even 
from such matters before praying.

Still, these efforts alone do not fulfill his ob-
ligation. They are merely preliminary stages, and 
only after he has completed them can he first begin 
to pray and start reciting Hodu. That is the point 
when he first leaves the state of consciousness in 
which he existed after his preparation for prayer. 
Relative to the higher levels to which he aspires, 
this preliminary stage is still a constraint and a 
boundary. Prayer enables him to leave this con-
straint as well and reach a more expansive state, 
ascending to a loftier peak.

11. A prayer sash worn in prepara-
tion for prayer.

12. Berachos 15a; the Alter Rebbe’s 
Shulchan Aruch, mahadura kama 
2:8. 

13. The concept of impurity having 
no inner substance is borne out by 
Rambam’s statements (Hilchos Mik-

veos 11:12) and Bamidbar Rabbah, 
the beginning of Parshas Chukas, 
which define impurity as a chok, 
something which has no rational ex-
planation. In that vein, the Midrash 
speaks of ritual impurity as “a statue 
that I [G-d] ordained, a decree that 
I established.” This conception is 

also brought out by Likkutei Torah, 
Vayikra, p. 29a.

In other words, the concept is that 
ritual impurity is not a matter of 
substance; there is no waste that is 
visible. Its negative dimension is 
only a matter of Divine decree. See 
also Likkutei Sichos, Vol. 3, p. 985.

זִִיךְְ  טֶֶלְְען  ְ שְׁ� דַַאן  ן  ּוּא ת,  מְְצִִּוּאי
דַַוְְואנֶֶען.

זִִיךְְ  שְְׁטֶֶעלְְן  דֶֶרע  אַַלֵֵיין,  דָָסא 
דַַוְְואנְְט,  עֶֶר  אֵֵדֶֶיירע  נָָאךְְ  דַַוְְואנֶֶען, 
ן  אָָנְְגֶֶעהוֹֹבְּי�ְ הָָאט  עֶֶר  אֵֵדֶֶיירע  נָָאךְְ 
, נָָרא דָָסא  וֹֹּוּב , אָָדֶֶרע מַַה ּטּ זָָגְְאן הוֹֹּוּד
גַַרְְאטְְל  דֶֶעם  אָָן  ט  עֶֶר טּוּ וָָוסא  אַַלֵֵיין 
דֶֶרְְעמִִיט  דַַוְְואנֶֶען,  זִִיךְְ  טֶֶלְְעט  ְ שְׁ� ן  ּוּא
זַַיְְנֶֶיע  ן  אַַרוֹֹסי פּוּ דָָאךְְ  עֶֶר  גֵֵייט  אַַלֵֵיין 
דָָסא  ךְְ,  כָּּוּז�ָ מְְ וֶֶורְְעט  עֶֶר  ן  ּוּא עִִנְְיָָנִִים, 
זַַיְְנֶֶיע  ן  פּוּ אַַרוֹֹסי  גֵֵייט  עֶֶר  הֵֵייסְְט, 

לִִּוּבים. גְְּוּ מְְצָָרִִים 

אוֹֹיךְְ  מֶֶען  וֶֶועט  דֶֶרְְעמִִיט   –
אוֹֹיךְְ  טֵֵייט  ְ שְׁ� עֶֶס  וָָוסא  טֵֵיין,  ְ פַַרְְאשְׁ�
ה  פִִלָּ�ָ הַַתְּ�ְ קוֹֹדֶֶם  אַַז  דְְתוֹֹרָָה,  נִִגְְלֶֶה  אִִין 
מֵֵנְְייט,  נֶֶה  ָ יִִפָּ� יָָדָָויה,  וֹֹל  וְְיִִּטּ נֶֶה  ָ יִִפָּ�
סוֹֹלֶֶת  ְ פְּ� דִִי  זִִךְ�י  ן  פּוּ אַַרוֹֹיסְְנֶֶמֶֶעען 
אִִזי  דֶֶעם  נָָאךְְ  ת;  ּוּּיּ פְְנִִמִִי בִּ�ִ ֶ וְְשֶׁ� יּוּ  גָָל בְּ�ְ ֶ שֶׁ�
מְְּוּאָָה,  ט דִִי  אַַרוֹֹיסְְנֶֶמֶֶעען  יָָדָָוי,  וֹֹל  יִִּטּ
יף,  ן מַַקִּ�ִ וָָוסא עֶֶס אִִזי נָָרא אַַן עִִנְְיָָן פּוּ
טָָאו, אִִזי  ְ ת אִִזי דָָא גָָרְְאנִִשְׁי� ּוּּיּ נִִמִִי ְ אִִין פְּ�
רּוּ וֶֶורְְען  ט ָ ן דֶֶעם דַַרְְאף מֶֶען פָּ� אוֹֹיךְְ פּוּ

פַַרְְאן דַַוְְואנֶֶען –

דֶֶרְְעמִִיט  עֶֶר  אִִזי  נְְּוּדֶֶעסְְטְְוֶֶוגְְען  פ
ט דֶֶמָָעלְְאט  ְ אַַלֵֵיין נָָאךְְ נִִיט יוֹֹצֵֵא, עֶֶרְְשְׁ�
ן  טֶֶלְְען דַַוְְואנֶֶען, אָָנְְהוֹֹבְּי�ְ ְ דַַרְְאף עֶֶר זִִיךְְ שְׁ�
עֶֶר  גֵֵייט  דֶֶמָָעלְְאט  וָָוסא   , הוֹֹּוּד זָָגְְאן 
עֶֶר  וִִוי  ת  מְְצִִּוּאי דֶֶרע  ן  אַַרוֹֹסי אוֹֹיךְְ פּוּ
דַַוְְואנֶֶען,  ם  ּוּצ הֲֲכָָנָָה  זַַיְְין  נָָאךְְ  טֵֵייט  ְ שְׁ�
אַַ  נָָאךְְ  דָָסא  אִִזי  הֶֶעכֶֶרע  י  לְְגַַבֵּ�ֵ וָָוסא 
ן  ל; גֵֵייט עֶֶר אַַרוֹֹסי אוֹֹיךְְ פּוּ גְְּוּּוּב מֵֵצַַיר 

רְְחָָב. דֶֶעם מֵֵצַַיר אֶֶל מְְקוֹֹם הַַמֶּ�ֶ
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Similarly, there are many different ascents with-
in prayer itself. On the whole, the ascents – which 
are made possible by G‑d’s name of 42 letters,14 as is 
well known – divide into four stages (or rungs on 
the ladder of prayer,15 paralleling the four spiritual 
worlds). Relative to a higher one, each of these lev-
els still involves constraints and limitations.

This sequence of relative ascents continues un-
til the person reaches the Shemoneh Esreh, the 
ultimate ascent. At this point, he departs entire-
ly from his individual existence (at whatever level 
he might have been, even from a refined state, one 
that had been enhanced through his service on 
all the previous levels). At this point, he stands in 
complete nullification before G-d, like “a servant 
before his master.”16 He feels as if he does not exist 
at all. Therefore, he requests, “My G-d, open my 
lips and let my mouth relate Your praise”17 – in 
other words, he himself cannot speak and asks that 
G-d open his lips. He will do no more than “relate 
Your praise,” merely repeating G-d’s words.

The Shemoneh Esreh Paradox

3. Because Shemoneh Esreh removes a person 
from his individual identity entirely, we find two 
opposing dynamics reflected in that prayer: 

a) The person stands in a state of utter and com-
plete nullification. He has no sense of his own 
existence whatsoever. He does not pray on his own, 
but “declares Your praise,” saying G-d’s words, as it 
were, like “one who repeats after the reader.”18

14. These 42 letters are the initial 
letters of the prayer beginning Ana 
BeCho’ach. The number 42 refers to 
the 32 paths of Chochmah combined 
with the ten sefiros (Tikkunei Zohar, 
tikkun 4).

See Siddur Im Dach, p. 74b, Likkutei 
Torah, Bamidbar, 92b, et al., that this 
prayer involves a process of ascent. 
The 42 words also correspond to the 
42 stages in our forefathers’ journey 

through the desert as they proceeded 
from Egypt to Eretz Yisrael.

15. See Sefer HaMaamarim 5708, 
loc. cit.

16. Shabbos 10a.

17. Tehillim 51:17. See Alshich 
on the verse, Likkutei Torah, 
Shir HaShirim, p. 2c; Sefer 
HaMaamarim 5627, p. 436.

In Likkutei Torah, loc. cit., the Alter 
Rebbe explains that yagid, translated 
as “relate,” also has the implication 
“draw down.”

18. The phrase is borrowed from 
Torah Or, p. 67b, et al. There, the 
Alter Rebbe is referring to the prac-
tice where, in choral readings, one 
repeats after the reader.

פָָּוּגא   ה  פִִלָּ�ָ תְּ�ְ אִִין  אוֹֹיךְְ  אַַזוֹֹי  ן  ּוּא
עֲֲלִִּיּוֹֹת,  ה  וְְכַַמָּ�ָ ה  מָּ�ָ כַּ�ַ פַַרַַאאן  זַַיְְנֶֶיען 
ת טֵֵלְְייט זִִיךְְ דָָסא אוֹֹיף ד'  כְְלָָלּוּ וָָוסא בִּ�ִ
ם  ֵ וֹֹת זַַיְְנֶֶיען עַַל יְְדֵֵי שֵׁ� לִִביוֹֹתז )דִִי עֲֲלִִּיּ ְ שְׁ�
מַַדְְרֵֵגָָיה  יֶֶדֶֶערע  וָָוסא  עַַּוּד(,  יָָ כְּ�ְ מ"ב 
י דֶֶרע הֶֶעכֶֶרֶֶערע אִִזי נָָאךְְ אַַלְְץ אַַן  לְְגַַבֵּ�ֵ

ל. גְְּוּּוּב ן מֵֵצַַיר  עִִנְְיָָן פּוּ

מוֹֹנֶֶה  ְ שְׁ� וּ�צ  וּ�צ  מְְּוּקט   מֶֶען  זי  בִּ�ִ
כְְלִִית  רֵֵה, וָָוסא דָָרְְאטְְן אִִזי דֶֶרע תַּ�ַ עֶֶשְׂ�ְ
אִִנְְיגַַנְְאצְְן  אַַרוֹֹסי  גֵֵייט  עֶֶר  יּוּּלּי,   הָָעִִ
סְְ'זָָאל  )וֶֶולְְעכֶֶע  ת  מְְצִִּוּאי זַַיְְין  ן  פּוּ
ת וָָוסא  ן אַַ מְְצִִּוּאי ט זַַיְְין, אוֹֹיךְְ פּוּ ְ נִִשְׁי�
עֲֲבוֹֹדָָתוֹֹ  יְְדֵֵי  עַַל  אוֹֹיסְְגֶֶעאֵֵדְְיילְְט  אִִזי 
עֶֶר  ן  ּוּא וֹֹדְְמוֹֹת(,  הַַּקּ דְְרֵֵגיוֹֹת  הַַמַּ�ַ כָָל  בְּ�ְ
א  עַַבְְדָּ�ָ כְּ�ְ ת  מְְצִִּוּאי בִּ�ִ ל  ּוּּטּי בִִ בְּ�ְ טֵֵייט  ְ שְׁ�
גָָרְְאנִִיט  אִִזי  עֶֶר  אַַז   , מָָרֵֵאּהּי י  קַַמֵּ�ֵ
אַַדְְנַַ־י  זָָגְְאט:  ן  ּוּא ת,  מְְצִִּוּאי קֵֵיין 
תֶֶךָָ, דֶֶרע  הִִלָּ�ָ די תְּ�ְ יַַגִּ�ִ פִִּוּי   ח  פְְתָּ�ָ פָָתַַי תִּ�ִ שְׂ�ְ
מַַיְְנֶֶיע  עֶֶפֶֶנֶֶעען  זָָאל  טֶֶרע  ְ רְְעשְׁ� אוֹֹבֶּי�ֶ
וִִוי  מֶֶרע  נִִיט  וֶֶועל  אִִיךְְ  ן  ּוּא ן  ְ לִִפְּי�

נָָכְְאזָָגְְאןח.

ג. וָָוסא דֶֶרְְעפַַרא זֶֶעט מֶֶען אַַז אִִין 
צְְוֵֵויי  פַַרַַאאן  זַַיְְנֶֶיען  רֵֵה  עֶֶשְׂ�ְ מוֹֹנֶֶה  ְ שְׁ�
תַַכְְלִִית;  בְּ�ְ ל  ּוּּטּי  א(בִּ �ִ ים:  הָָפְְכִִיִּ�ִ עִִנְְיָָנִִים 
נָָרא  ת,  מְְצִִּוּאי קֵֵיין  גָָרְְאנִִיט  אִִזי  עֶֶר 

וֹֹרֵֵא, עוֹֹנֶֶה אַַחֲֲרֵֵי הַַּקּ כְּ�ְ
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b) Simultaneously, it is precisely at this stage of 
prayer that the person requests that his needs be 
fulfilled – not only his spiritual needs, but also his ma-
terial needs. During Pesukei d’Zimrah, the blessings 
of Shema, and the Shema itself, he does not request 
that his material needs be fulfilled. On the contrary, 
as mentioned above, before beginning to pray, he has 
divested himself of his own existence. And yet, it is 
specifically during the Shemoneh Esreh, the apex of 
prayer, that he mentions his material needs.

The resolution of the paradox is that after achiev-
ing the ultimate ascent, it is possible to integrate two 
opposite matters. As discussed in the maamar,19 the 
loftier the spiritual level, the greater the degree of 
integration of opposites. This reflects the revelations 
of the Ultimate Future, when “all flesh shall see 
together that the mouth of G-d has spoken.”20 G-dli-
ness will be perceived even by physical flesh – an 
integration of two opposites.

The Mirror that Enables Self-Discovery

4. However, despite the fact that the Shemoneh 
Esreh represents the ultimate ascent, on the next 
day, a person must begin anew, readying himself to 
pray, starting from the preparation for prayer, then 
Hodu, Pesukei d’Zimrah…. Regardless of the lofty 
level he reached on the previous day, his previous 
level is still considered a constraint compared to the 
level he must reach today.

The same motif that prevails regarding the service 
of prayer also applies regarding a person’s Divine 
service as a whole. He must be a mehalech, one who 
progresses.21 Although he has departed entirely 

19. The maamar entitled Vayidaber 
Moshe, 5715 (Toras Menachem, Vol. 
14, p. 221), that was delivered at the 
same farbrengen as this sichah.

20. Yeshayahu 40:5.

21. The Rebbe is alluding to the in-

terpretation in Chassidus (Torah Or, 
p. 30a, c; Likkutei Torah, Vayikra 45a, 
b, et al.) of the verse (Zechariah 3:7), 
“I will empower you to be one who 
progresses among these who stand”: 
The angels are described “as those 
who stand” because even though 

they ascend to loftier spiritual rungs 
each day, their ascents are relative, 
i.e., measured in scope. By contrast, 
a Jew living in this material world is 
able to make a radical advance and 
transcend entirely his previous rung.

נָָרא  נִִיט  ן  ּוּא צְְרָָכָָוי,  ת  ַ שַׁ� קָּ�ָ ב(בַּ �ַ
צְְרָָכָָוי  אוֹֹיךְְ  נָָרא  ים,  חְְּוּרנִִיִּ�ִ הָָ צְְרָָכָָוי 
בִִּוּרְְכוֹֹת  קֵֵּוּסי דְְזִִמְְרָָה   ְ ים. אִִין פְּ� מִִיִּ�ִ ְ שְׁ� הַַגַּ�ַ
אִִזי  מַַע,  ְ שְׁ� קְְּוּרִִאַַית   מַַע  ְ שְׁ� קְְרִִאַַית 
ים  מִִיִּ�ִ ְ שְׁ� הַַגַּ�ַ צְְרָָכָָוי  ת  ַ שַׁ� קָּ�ָ בַּ�ַ קֵֵיין  נִִטָָיא 
זַַיְְין  ן  אִִזי אוֹֹיסְְגֶֶטָָעאן פּוּ )וַַויְְלֶֶיע עֶֶר 
רֵֵה  עֶֶשְׂ�ְ מוֹֹנֶֶה  ְ שְׁ� אִִין  "ל(.  נַּ�ַ כַּ�ַ ת  מְְצִִּוּאי

ים. מִִיִּ�ִ ְ שְׁ� ת צְְרָָכָָוי הַַגַּ�ַ ַ שַׁ� קָּ�ָ דַַוְְקָָא אִִזי בַּ�ַ

כְְלִִית  תַּ�ַ ד  מִִצַּ�ַ אִִזי:  עִִנְְיָָן  דֶֶרע 
ת  לְְלּוּ יּוּּלּי קֶֶען דָָרְְאטְְן זַַיְְין אַַ הִִתְְכַּ�ַ  הָָעִִ
וִִוי  ן  ּוּא ים,  הָָפְְכִִיִּ�ִ עִִנְְיָָנִִים  צְְוֵֵויי  ן  פּוּ
מַַאֲֲמָָר,  אִִין  גֶֶרֶֶעדעט  הָָאט  מֶֶען 
דִִי  אִִזי  יוֹֹתֵֵר  עֶֶלְְיוֹֹן  מָָקוֹֹם  בְּ�ְ אַַז 
יוֹֹתֵֵר. וָָוסא דָָסא אִִזי אַַ  ת בְּ�ְ לְְלּוּ הִִתְְכַּ�ַ
לֶֶעָָתִִדי, וָָוסא  יּוּּלּי דְּ�ְ   ן דֶֶעם גִּ�ִ מֵֵעֵֵין פּוּ
בָָּשָָׂר,  כָָל  וְְרָָּוּא  זַַיְְין  וֶֶועט  דֶֶמָָעלְְאט 
דֶֶרְְעהֶֶרְְעט  וֶֶועט  גֶֶ־טְְלֶֶכְְעקַַיְְיט  אַַז 
מִִי,  ְ שְׁ� הַַגַּ�ַ ר  שָׂ�ָ בָּ�ָ דֶֶעם  אִִין  אוֹֹיךְְ  וֶֶורְְען 

ים. ת ב' הָָפְְכִִיִּ�ִ לְְלּוּ הִִתְְכַּ�ַ

וָָוסא  קְְּוּקנְְדִִקי   נִִיט  רע  אָָבֶּ�ֶ ד. 
כְְלִִית  תַּ�ַ דֶֶרע  אִִזי  רֵֵה  עֶֶשְׂ�ְ מוֹֹנֶֶה  ְ שְׁ�
דַַרְְאף  מָָרְְאגְְן,  אוֹֹיף  אִִזי  יּוּּלּי,   הָָעִִ
דַַוְְואנֶֶען,  טֶֶלְְען  ְ שְׁ� ט  ְ עֶֶרְְשְׁ� זִִיךְְ  מֶֶען 
ה,  ן דֶֶרע הֲֲכָָנָָה לִִתְְפִִלָּ�ָ נְְדִִקי פּוּ אָָנְְהוֹֹבְּי�ְ
וכו'  דְְזִִמְְרָָה  קֵֵּוּסי   ְ פְּ�  , הוֹֹּוּד דֶֶרְְענָָאךְְ 
נִִיט  אִִזי  עֶֶר  הוֹֹיךְְ  וִִוי  ם  וָָוּוּרא  –
נָָאךְְ  דָָסא  אִִזי  נֶֶכְְעטְְן,  מֶֶּוּקעען  גֶֶ ּוּצ
י דֶֶרע מַַדְְרֵֵגָָיה וָָוסא עֶֶר  אַַ מֵֵצַַיר לְְגַַבֵּ�ֵ

מֶֶּוּקּוּצען הַַיְְנְְיט.  דַַרְְאף 

עֲֲבוֹֹדַַת  אִִין  אִִזי  עֶֶס  וִִוי  אַַזוֹֹי  ן  ּוּא
ת הָָעֲֲבוֹֹדָָה.  כְְלָָלּוּ ה, אַַזוֹֹי אִִזי בִּ�ִ פִִלָּ�ָ הַַתְּ�ְ
ךְְ.  מְְהַַלֵּ�ֵ אַַ  זַַיְְין  דַַרְְאף  מֶֶנְְעטׁשׁ  אַַ 
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from evil, no matter how lofty the level he has 
reached, he must know that it is still not enough, 
because relative to an even loftier level, he still re-
tains some association with evil.

Proof of this is that he still sees the existence of 
evil in another person. As is well known, the Baal 
Shem Tov22 taught that a person should see anoth-
er as a mirror of his own self. The fact that he sees 
evil in the other person is proof that he possesses 
that same evil himself, at least in a subtle manner.

He must depart even from this state and con-
tinually be involved in efforts to refine his physical 
being. The intent is not to break the body through 
fasts and afflictions, but to refine it. As clarified 
by the well-known teaching of the Baal Shem Tov 
on the verse,23 “When you see the donkey of your 
enemy lying under its burden, you must certainly 
help,” chamor, the “donkey,” refers to the chomer, 
the material nature of the body. The body should 
be seen as an asset in Divine service. 

Following this path, early in the morning, as 
soon as a person gets up, he should harness his 
donkey (chamor) and employ its energies in his 
Divine service. It is specifically through this ap-
proach that he can reach the revelation of the 
Ultimate Future, when “all flesh shall see that the 
mouth of G-d has spoken,” that the physical flesh 
will become refined and purified to the extent 
that it will see G-dliness.

No Place for Complacency

5. A person might object: “I have worked 
enough on myself to the extent that I have been 
freed from obvious and coarse evil. I am already 
on a lofty level of Divine service. Why must I 

22. Meor Einayim, the beginning of 
Parshas Chukas. See Sefer HaSichos 
Kayitz 5700, p. 83, and Likkutei 
Sichos, Vol. 10, p. 24ff.

23. Shmos 23:5. See HaYom Yom, 
Entry 28 Shvat, [cited from the Igros 
Kodesh of the Rebbe Rayatz, Vol. 
3, letter no. 757, known in Yiddish 

as der langer briv (“the long letter”) 
and translated into English as The 
Making of Chassidim.]

רַַע  ן  פּוּ לְְגַַמְְרֵֵי  אַַרוֹֹיסְְגֵֵיין  נָָכְְאן  אֲֲפִִילּוּ 
מֶֶּוּקעען,  גֶֶ ּוּצ נִִיט  אִִזי  עֶֶר  הוֹֹיךְְ  וִִוי  ן  ּוּא
נִִיט  נָָאךְְ  אִִזי  עֶֶס  אַַז  וִִויסְְן  עֶֶר  דַַרְְאף 
י אַַ הֶֶעכֶֶרֶֶערע מַַדְְרֵֵגָָיה,  גּוּנע, וַַויְְיל לְְגַַבֵּ�ֵ גֶֶ

ת ּוּצ רַַע, יְְּוּכי ַ הָָאט עֶֶר נָָאךְְ אַַלְְץ אַַ שַׁ�

זִִיךְְ  עֶֶר  קֶֶען  דֶֶעם  אוֹֹיף  רַַאְְיָָה  אַַ   –
נָָאךְְ  זֶֶעט  עֶֶר  וָָוסא  דֶֶעם  ן  פּוּ רֶֶנְְעגֶֶען  בְּ�ְ
אִִזי  עֶֶס  הָָרַַע.  ת  מְְצִִּוּאי דִִי  לַַּוּזת   אַַ  אִִין 
ם  ֵ עַַל שֵׁ� סְְט דֶֶרע מַַאֲֲמַַר הַַבַּ�ַ ּוּאווא דָָאךְְ בַּ�ַ
זֶֶעט  מֶֶנְְעטׁשׁ  אַַ  אַַז  עֵֵדֶֶןט,  מָָתוֹֹ  ְ נִִשְׁ� טוֹֹב 
אַַז  וַַואיְְזי  בַּ�ַ אַַ  אִִזי  צְְוֵֵוטְְיין,  אַַ  אִִין  רַַע 
רַַע,  ן  זֶֶלְְעבְּ�ְ דֶֶעם  פַַרְְאמָָגְְאט  אַַלֵֵיין  עֶֶר 

נִִים – ָ ל פָּ� ת עַַל כָּ�ָ ּוּּקּ דַַ בְּ�ְ

ן  פּוּ אוֹֹיךְְ  אַַרוֹֹיסְְגֵֵיין  דַַרְְאף  עֶֶר  ן  ּוּא
דֶֶעם. מֶֶען דַַרְְאף הַַלְְאטְְן אִִין אֵֵיין טָָאן 
מִִי  ְ שְׁ� הַַגַּ�ַ ר  שָׂ�ָ בָּ�ָ דֶֶעם  זַַיְְין  ךְְ  מְְזַַכֵּ�ֵ אוֹֹיף 
עֲֲנֵֵתִִיים  תַּ�ַ רְְּוּדך   אִִים  רֶֶכְְען  בְּ�ְ נִִיט   –
וִִוי  אִִים,  אוֹֹיסְְאֵֵדְְיילֶֶען  נָָרא  פִִּוּּגּיים,   וְְסִִ
עַַל  הַַבַּ�ַ מַַאֲֲמַַר  דֶֶרע  סְְט  ּוּאווא בַּ�ַ אִִזי  עֶֶס 
י  כִּ�ִ קּוּסי   ָ פָּ� אוֹֹפְְין  עֵֵדֶֶן  מָָתוֹֹ  ְ נִִשְׁ� טוֹֹב  ם  ֵ שֵׁ�
עֶֶר  וִִוי  לְְאד  בַּ�ַ  – וֹֹנַַאֲֲךָָ  ׂשׂ חֲֲמוֹֹר  תִִרְְאֶֶה 
עֶֶר  זָָאל  דֶֶרְְעפְְרִִי,  אִִין  אוֹֹיף  טֵֵייט  ְ שְׁ�
הֵֵייסְְט  דָָסא  חֲֲמוֹֹר,  זַַיְְין  נֶֶאען  ַ פַּ� ְ אַַיְְנְְישְׁ�
רְְּוּדך דֶֶעם דַַוְְקָָא, קָָאן  דֶֶעם חוֹֹמֶֶר, וָָוסא 
אַַז  לֶֶעָָתִִדי,  דְּ�ְ יּוּּלּי    גִּ�ִ ם  ּוּצ מֶֶּוּקּוּצען    מֶֶען 
מִִי  ְ שְׁ� הַַגַּ�ַ בָָּשָָׂר  דֶֶרע  אַַז  ר,  שָׂ�ָ בָּ�ָ כָָל  וְְרָָּוּא 
ן  ּוּא אוֹֹיסְְגֶֶעאֵֵדְְיילְְט  פִִיל  אַַזוֹֹי  וֶֶועט 
וֶֶועט  עֶֶר  זי  בִּ�ִ וֶֶורְְען,  אוֹֹיסְְגֶֶלֵֵעטֶֶיירְְעט 

ת. זֶֶען אֱֱלֹֹּוּק

זִִיךְְ,  יי  בַּ�ַ טַַעֲֲנֶֶה'ן  דָָאךְְ  מֶֶען  קָָאן  ה. 
מִִיט  גֶֶהָָערֶֶאוֶֶועעט  גּוּנע  גֶֶ הָָּבּא  אִִיךְְ 
ן  פּוּ גֶֶוָָוערְְאן  רּוּ  ט ָ פָּ� ין  בִּ�ִ אִִיךְְ  זי  בִּ�ִ זִִיךְְ 
ן אִִיךְְ  ן רַַע, ּוּא ן גְְרָָבְּא�ְ דֶֶעם אָָפֶֶנֶֶעעם ּוּא
מַַדְְרֵֵגָָיה,  הוֹֹיכֶֶרע  אַַ  אוֹֹיף  וֹֹין  ׁשׁ טֵֵיי  ְ שְׁ�
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continue laboring? I am satisfied with the level at 
which I find myself now.”

He should be told: The task with which man 
has been charged – one that reflects who he is – de-
mands that he be one who progresses and not one 
who stands still. Every day that G-d gives him, that 
mission is renewed and he must fulfill his purpose 
in the world that day, as implied by the verse,24 
“Days were created, and for him, one in them,” 
meaning that each person is granted a specific 
number of days, and each one has its own purpose 
and intent.25

This is the lesson taught by recounting the jour-
neys of the Jewish people: As mentioned above, a 
person should never remain satisfied with the 
level at which he currently stands and must con-
stantly seek to advance.

No Room for Despair

6. The recounting of these journeys also teach-
es a lesson relevant for a person on the other end of 
the spiritual spectrum. Even when he finds himself 
in a very low state, a genuinely inferior level, he 
should never despair. Through Divine service, it is 
always possible for him to leave the state in which 
he finds himself and advance higher, reaching the 
very loftiest levels.

He should not think: “Since I find myself in 
such a low state – and such a self-appraisal may 
well be true because “a person knows himself ” – 
all my efforts will be futile.” The Torah’s recounting 
of the journeys shows that this is not true. Even 
with merely one journey, a person can go out of 
his Egypt, his present state of limitation, and come 

24. Tehillim 139:16. See the 
Tzemach Tzedek’s notes to Tehillim, 
Yahel Or, on that verse and the 
sources he cites. The Tzemach 

Tzedek offers a nonliteral interpreta-
tion of the verse – that man’s Divine 
service should be to draw down 
“one,” G-d’s transcendent oneness, in 

all of his “days.”

25. See the maamar entitled HaYo-
sheves Baganim, 5710, sec. 10.

וֶֶורע זָָגְְאט עֶֶס אַַז אִִיךְְ דַַרְְאף וַַויְְטֶֶירע 
דִִי  גּוּנע  גֶֶ מִִרי  אִִזי  עֶֶס  הָָרֶֶאוֶֶועען? 

מַַדְְרֵֵגָָיה אִִין וֶֶולְְעכֶֶרע אִִיךְְ גֶֶפִִעין זִִיךְְ.

ע  אוֹֹפְְיגַַבֶּא�ֶ דִִי  אַַז  אִִים,  מֶֶען  זָָגְְאט 
זָָאל  עֶֶר  אִִזי,  הָָאָָדָָם  עִִנְְיַַן  דֶֶרע  ן  ּוּא
ן  קֵֵיין עוֹֹמֵֵד, ּוּא נִִיט  ן  ךְְ ּוּא מְְהַַלֵּ�ֵ אַַ  זַַיְְין 
טֶֶרע  ְ רְְעשְׁ� יֶֶדֶֶערע טָָגא וָָוסא דֶֶרע אוֹֹבֶּי�ֶ
א  מְְמַַלֵּ�ֵ אִִים  אִִין  עֶֶר  דַַרְְאף  אִִים,  גִִיט 
בּוּ  ת כָּ�ָ ֶ שֶׁ� מוֹֹ  כְּ�ְ עוֹֹלָָם,  בָּ�ָ פְְקִִדי  תַּ�ַ זַַיְְין  זַַיְְין 

הֶֶםאי. ּוּר וְְלוֹֹ אֶֶחָָד בָּ�ָ יָָמִִים יֻֻצָּ�ָ

ן דֶֶעם עִִנְְיָָן  ן דָָסא אִִזי דִִי הוֹֹרָָאָָה פּוּ ּוּא
עוֹֹת, מֶֶען זָָאל זִִיךְְ קֵֵנְְיימָָאל  ן דִִי מַַסָּ�ָ פּוּ
יי  גֶֶנֶֶעען מִִיט דֶֶרע מַַדְְרֵֵגָָיה בַּ�ַ ּוּנא נִִיט בַּ�ַ

"ל. נַּ�ַ וֶֶולְְעכֶֶרע מֶֶען הַַלְְאט כַּ�ַ

דִִי  אִִזי  זַַיְְיט  אַַנְְדֶֶרע  דֶֶרע  ן  פּוּ ו. 
עוֹֹת: אֲֲפִִילּוּ  סָּ�ָ ן דֶֶעם עִִנְְיַַן הַַמַּ�ַ הוֹֹרָָאָָה פּוּ
ב  צָּ�ָ פַַל הַַמַּ�ַ ְ שְׁ� עַַת מֶֶען גֶֶפִִענְְיט זִִיךְְ בִּ�ִ ַ שַׁ� בְּ�ְ
יוֹֹתֵֵר,  בְּ�ְ תָָּוּחה   ְ פְּ� בְְמַַדְְרֵֵגָָיה  ּוּ יוֹֹתֵֵר  בְּ�ְ
מְְיַַאֵֵׁשׁ  נִִיט  קֵֵנְְיימָָאל  זִִיךְְ  מֶֶען  זָָאל 
מֶֶען  קָָאן  עֲֲבוֹֹדָָה  רְְּוּדךְְ   ם  וָָוּוּרא זַַיְְין, 
ב אִִין  ן דֶֶעם מַַצָּ�ָ אַַלֶֶמָָעאל אַַרוֹֹיסְְגֵֵיין פּוּ
מֶֶּוּקּוּצען   ן  וֶֶולְְעכְְן מֶֶען גֶֶפִִענְְיט זִִיךְְ, ּוּא

ּוּצ דִִי סַַמֶֶאע הֶֶכְְעסְְטֶֶע מַַדְְרֵֵגיוֹֹת.

זִִיךְְ,  יי  בַּ�ַ טְְרַַכְְאטְְן  נִִיט  זָָאל  מֶֶען 
אַַזַַא  אִִין  זִִיךְְ  גֶֶפִִעין  אִִיךְְ  לְְאד  וִִובַּי�ַ
 , ּהּי ֵ נַַפְְשֵׁ� בְּ�ְ אֱֱנָָיׁשׁ  יָָדַַע  דְּ�ְ ב,  נִִדֶֶירִִעקְְין מַַצָּ�ָ
מְְּוּאזִִיסְְט מַַיְְין גַַנְְאצֶֶע הָָרֶֶאוַַוענְְאיֶֶע  אִִזי 
ן דֶֶעם  דִִי הוֹֹרָָאָָה פּוּ אִִזי  – אוֹֹיף דֶֶעם 
אֵֵיין  מִִיט  אֲֲפִִילּוּ  אַַז  עוֹֹת,  סָּ�ָ הַַמַּ�ַ עִִנְְיַַן 
ן  פּוּ אַַרוֹֹיסְְגֵֵיין  מֶֶען  קָָאן  אַַלֵֵיין  ע  מַַסָּ�ָ
טוֹֹבָָה  אֶֶרֶֶץ  אִִין  מֶֶּוּקען   ן  ּוּא מִִצְְרַַיִִם 
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to “a good and spacious land” (relative to his 
current level and, from that point, continue the 
process of growth further and further, until he 
reaches the ultimate ascent).

Compare the situations: When the Jews were 
in Egypt, they had sunk to the 49th gate of impuri-
ty.26 This was also before the Giving of the Torah, 
and thus, there was still a decree separating the 
spiritual realms from this material world.27 Even 
so, through their journeys, the Jews were able to 
reach “a good and spacious land.”

How much more so now! No matter how 
low one’s level, there is far less work. Now, 
there remain no more than “small contain-
ers”28 to refine. Moreover, the Giving of the 
Torah nullified G-d’s original decree27 and en-
abled a connection between the higher and 
lower realms. 

In addition, we are empowered by the con-
nection of a Rebbe with his chassidim through 
which the Rebbe – my revered father-in-law, 
the Rebbe Rayatz – bonds a Jew with G-d’s Es-
sence.29 As such, every Jew certainly has the 
power to leave his present position and state 
and reach “a good and spacious land,” advanc-
ing until he reaches “the Jordan [near] Jericho,” 
the revelation of Mashiach, who will “judge by 
smell,”5 that being the ultimate expansive state.

The Promise of Comfort

7. The above concepts also enable us to un-

26. Zohar Chadash, the beginning 
of Parshas Yisro; Tikkunei Zohar, 
tikkun 32; Sefer HaMaamarim 
Yiddish, p. 55.

27. See Shmos Rabbah 12:3, which 
relates that when G-d created the 
world, He placed a barrier between 
the spiritual and the material realms 
– metaphorically referred to by the 
Midrash as Syria and Rome – as im-

plied by the verse (Tehillim 115:16), 
“The heavens are the heavens of 
G-d, and the earth He has granted to 
man.” However, by giving the Torah, 
He nullified this original decree and 
enabled there to be a twofold inter-
action between the material and the 
spiritual – the material could ascend 
to the spiritual and the spiritual 
could descend to the material.

28. See Toras Menachem, Vol. 2, p. 
181, et al., where the Rebbe explains 
that there remain merely “small 
containers” of material substance to 
be refined before the completion of 
the mission of elevating the world’s 
material substance.

29. See the maamar entitled VeAtah 
Tetzaveh, 5741, sec. 2, et al.

י זַַיְְין אִִיצְְטֶֶרְְעדִִקֶֶירע מַַדְְרֵֵגָָיה,  רְְּוּחָָבָָה )לְְגַַבֵּ�ֵ
וַַויְְטֶֶירע,  ן  וַַויְְטֶֶירע ּוּא גֵֵיין  רְְּוּדךְְ דֶֶעם  ן  ּוּא

יּוּּלּי(.  כְְלִִית הָָעִִ ם תַּ�ַ זי ּוּצ בִּ�ִ

אִִדְְין  דִִי  וָָוסא  דֶֶמָָעלְְאט,  דָָאךְְ  מַַה  ן  ּוּא
גֶֶוֶֶועען  זַַיְְנֶֶיען  מִִצְְרַַיִִם  אִִין  זַַיְְיעֶֶנְְדִִקי 
ן  ּוּא מְְּוּאָָהבי,  ט עֲֲרֵֵי  ַ שַׁ� מ"ט  אִִין  ע  קָּּוּׁשׁ�ָ  מְְ
וֹֹרָָה, וָָוסא  ן ּתּ סְְ'אִִזי אוֹֹיךְְ גֶֶוֶֶועען פַַרא מַַתַּ�ַ
דֶֶמָָעלְְאט אִִזי נָָאךְְ גֶֶוֶֶועען דִִי גְְזֵֵירָָה אַַז עֶֶס 
מִִיט  רוֹֹמִִי  ן  פּוּ רּוּּבּי   חִִ דֶֶרע  זַַיְְין  נִִיט  קָָאן 
דִִי  רְְּוּדךְְ   אִִזי  נְְּוּדֶֶעסְְטְְוֶֶוגְְען,  פ רְְּוּסיָָאגי, 
אֶֶרֶֶץ  אֶֶל  מֶֶּוּקעען  גֶֶ ּוּצ זֵֵיי  זַַיְְנֶֶיען  עוֹֹת,  מַַסָּ�ָ

רְְּוּחָָבָָה, טוֹֹבָָה 

נִִדֶֶירִִעקי  וִִוי  וָָוסא  אִִיצְְטֶֶרע,  ן  כֵּ�ֵ ֶ שֶׁ� ל  מִִכָּ�ָ
מֶֶען זָָאל נִִיט זַַיְְין, אִִזי דָָאךְְ דִִי עֲֲבוֹֹדָָה אַַ סַַךְְ 
ן  לִִבְּי�ְ גֶֶבְּע�ְ זַַיְְנֶֶיען  עֶֶס  ם  וָָוּוּרא קְְלֶֶנֶֶערֶֶעע,  אַַ 
בִִּוּפְְרַַט אַַז מֶֶען  ים,  כִִים קְְטַַנִּ�ִ ַ מֶֶרע נִִיט וִִוי פַּ�
וֹֹרָָה  ן ּתּ ן מַַתַּ�ַ ֹחַַ אוֹֹיף דֶֶעם פּוּ הָָאט אַַ נְְתִִנַַית כֹּ�
זֵֵירָָה, אַַז עֶֶס קָָאן זַַיְְין דֶֶרע  ל הַַגְּ�ְ בִִּוּטֵּ�ֵ עָָמַַד  ֶ שֶׁ�
בִִּוּפְְרַַט אַַז  וֹֹנִִים,  ן עֶֶלְְיוֹֹנִִים וְְתַַחְְּתּ רּוּּבּי פּוּ  חִִ
ן  ת פּוּ ּוּר ְ � עֶֶס אִִזי פַַרַַאאן דֶֶרע עִִנְְיַַן הַַהִִתְְקַַשְּׁ�
בוֹֹד  י – כְּ�ְ י'ן מִִיט חֲֲסִִדִִיים, אַַז דֶֶרע רֶֶבִּ�ִ אַַ רֶֶבִּ�ִ
נְְידט  פַַרְְאבִּ�ִ "ר –  אַַדְְּוּמ וְְחָָמִִי  מוֹֹרִִי  ת  ַ � קְְדֻֻשַּׁ�
יא אַַז  ת, אִִזי דָָאךְְ אַַ וַַדַּ�ַ אַַ אִִדְְין מִִיט עַַצְְּוּמ
ן  פּוּ אַַרוֹֹיסְְגֵֵיין  ּוּצ  כֹֹחַַ  בְּ�ְ הָָאט  אִִדי  יֶֶדֶֶערע 
אֶֶרֶֶץ  ּוּצ  מֶֶּוּקּוּצען    ן  ּוּא ב,  מַַצָּ�ָ ּוּ מַַעֲֲמָָד  זַַיְְין 
יּוּּלּי    גִּ�ִ יְְרֵֵחיוֹֹ,  ן  יַַרְְדֵּ�ֵ ם  ּוּצ זי  בִּ�ִ רְְּוּחָָבָָה,   טוֹֹבָָה 
אִִזי  דָָסא  וָָוסא  וְְדָָאִִיןדי,  מוֹֹרַַח  דְּ�ְ חַַי  ִ שִׁ� הַַמָּ�ָ

רְְחָָב. כְְלִִית הַַמֶּ�ֶ דֶֶרע תַּ�ַ

טֵֵיין  ְ ז. לוֹֹיט דֶֶעם וֶֶועט מֶֶען אוֹֹיךְְ פַַרְְאשְׁ�
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derstand the connection between the Torah portions 
of Mattos and Maasei and the period known as bein 
hameitzarim (literally, “between the straits,” the three 
weeks between the fasts of 17 Tammuz and Tishah 
BeAv). The connection is significant because it has be-
come established practice to always30 read the Torah 
portions Mattos and Maasei during these three weeks.

This concept can be better understood by first ex-
plaining the concept of “destroying for the sake of 
building.” Within the context of the Shabbos laws, this 
idea means that though destroying a structure is one 
of the 39 forbidden labors, the prohibition applies only 
when one destroys for the sake of the building.31 In 
other words, after the destruction, one plans to build 
an even better structure.

This relates to the teaching of the Baal Shem Tov32 
on the verse,33 “It is a time of distress for Yaakov, but 
from it, he will be saved” – that the time of distress it-
self will lead to salvation. Here, we see the integration 
of two opposite concepts, distress and salvation. 

Therefore, the Torah portions Mattos-Maasei 
are read at that time, for Mattos embodies the con-
cept of integration of opposites, as explained in the 
maamar delivered earlier,19 while Maasei reflects 
the Jews’ continuous progress going out of the straits 
(bein hametzarim) to an expansive state. Together, 
the two Torah readings teach that at whatever level a 
person is found, he should not be disconcerted. On 
the contrary, he should realize that from the distress 
itself comes salvation and that even what appears as a 
setback is actually a preparatory stage enabling him to 
reach “the Jordan [near] Jericho.”

These concepts are also reflected in the name Me-
nachem Av. The word menachem shares its root with 
the word nechamah, meaning “comfort,” and av means 

30. The Rebbe appears to be high-
lighting the distinction between the 
Parshiyos Mattos and Maasei which 
are always read in the three weeks 
between the 17th of Tammuz and 

the 9th of Av, and Parshas Pinchas 
which, at times, is read in this period 
and at times is not.

31. See Rambam, Hilchos Shabbos 
10:15; the Alter Rebbe’s Shulchan 

Aruch 278:2.

32. Cited in Sefer HaMaamarim 
Yiddish, p. 55.

33. Yirmeyahu 30:7.

וֹֹת  מַַּטּ ת  ַ רְְשַׁ� ַ פַּ� ן  פּוּ ת  יְְּוּכי ַ שַׁ� דִִי 
וָָוסא  צָָרִִים,  הַַמְּ�ְ ין  בֵּ�ֵ וּ�צ  מַַסְְעֵֵי  ּוּ
טֶֶלְְעט  ְ אוֹֹיסְְגֶֶשְׁע� דָָאךְְ  אִִזי  אַַזוֹֹי 
וֹֹת  מַַּטּ אַַז  ת,  קְְבִִּוּעי דִִי  גֶֶוָָוערְְאן 
מָָאל  אַַלֶֶע  מֶֶען  לֵֵעֶֶיינְְט  מַַסְְעֵֵי  ּוּ

צָָרִִים. ין הַַמְּ�ְ בֵּ�ֵ

טֵֵיין  ְ פַַרְְאשְׁ� דָָסא  מֶֶען  וֶֶועט 
ן  פּוּ עִִנְְיָָן  דֶֶעם  דֶֶרְְעקְְלֶֶרְְענְְדִִקי 
דִִי  אַַז  לִִבְְנוֹֹת,  מְְנָָת  עַַל  סוֹֹתֵֵר 
דֶֶעם  לִִּוּצּבּי   אִִזי  תִִירָָה  הַַסְּ�ְ נַַת  וָּ�ָ כַּ�ַ
זָָאל  ירָָה  סְְתִּ�ִ דֶֶרע  נָָאךְְ  אַַז  נְְיָָן,  בִּ�ִ
נְְיָָן,  בִּ�ִ סֶֶערְְען  בֶּ�ֶ אַַ  נָָאךְְ  מַַכְְאן  מֶֶען 
ם טוֹֹב  ֵ עַַל שֵׁ� ן בַּ�ַ וִִוי דֶֶרע מַַאֲֲמָָר פּוּ
הִִאי  צָָרָָה  וְְעֵֵת  קּוּסטו   ָ פָּ� אוֹֹפְְין 
רְְּוּדךְְ   אַַז  עַַ,  ֵ שֵׁ� יִִוָּ�ָ וּמִִמֶֶּנָָּה  לְְיַַעֲֲקֹֹב 
מֶֶען  מְְּוּקט   פָָּוּגא,   צָָרָָה  עֵֵת  דֶֶרע 
אִִזי  דָָסא  וָָוסא  עָָּוּׁשׁה,   יְְ אַַ  ּוּצ  ּוּצ 
ן  פּוּ ת  לְְלּוּ הִִתְְכַּ�ַ ן  פּוּ עִִנְְיָָן  אַַן  דָָאךְְ 
דֶֶרְְעפַַרא  ים.  הָָפְְכִִיִּ�ִ עִִנְְיָָנִִים  צְְוֵֵויי 
ת  ַ רְְשַׁ� ַ פַּ� דֶֶמָָעלְְאט  מֶֶען  לֵֵעֶֶיינְְט 
אִִזי  וֹֹת  מַַּטּ וָָוסא  מַַסְְעֵֵי,  וֹֹת־ּוּ מַַּטּ
וִִוי  ת,  לְְלּוּ הִִתְְכַּ�ַ ן  פּוּ עִִנְְיָָן  דֶֶרע 
וָָוסא  מַַאֲֲמָָר  אִִין  דֶֶרְְעקְְלֶֶרְְעט 
ן  ּוּא פְְרִִעֶֶיר,  גֶֶזָָעגְְאט  הָָאט  מֶֶען 
דָָאךְְ  אִִזי  מַַסְְעֵֵי  ן  פּוּ עִִנְְיָָן  דֶֶרע 
צָָרִִים,  הַַמְּ�ְ ין  בֵּ�ֵ ן  פּוּ אַַרוֹֹיסְְגֵֵיין   –
אִִין  מַַדְְרֵֵגָָיה  יֶֶדֶֶערע  אִִין  אַַז  ן  ּוּא
טֵֵייט, דַַרְְאף מֶֶען  ְ וֶֶולְְעכֶֶרע מֶֶען שְׁ�
ה  רַַבָּ�ָ אַַדְּ�ְ ן  ּוּא וֶֶורְְען,  עֵֵל  ָ נִִתְְפָּ� נִִיט 
עַַ,  ֵ שֵׁ� יִִוָּ�ָ אִִזי  פָָּוּגא   צָָרָָה  דֶֶרע  ן  פּוּ
ן  יַַרְְדֵּ�ֵ ּוּצ  מֶֶּוּקּוּצען    וֶֶועט  מֶֶען  אַַז 

יְְרֵֵחיוֹֹ.

עִִנְְיָָן  דֶֶרע  אוֹֹיךְְ  אִִזי  דָָסא  ן  ּוּא
ן  פּוּ וֹֹן  לָָׁשׁ אַַ  אָָב,  מְְנַַחֵֵם  ן  פּוּ
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“father.” Contemplating the message of the two names 
leads to the realization that, indeed, everything is for 
the good.

As reflected in the analogy of a father who strikes 
his child, the father seeks the child’s benefit. When 
one contemplates this, he sees how, indeed, this is 
good. Not only can one see this with the eyes of his 
mind, but accepting G-d’s acts as good draws down 
the revelation that what G-d does is good to the extent 
that this can be seen with eyes of flesh. The transfor-
mation of what appeared bad to visible and revealed 
good will become manifest as it did for the Sages34 
who – not only taught but also – lived by the maxims, 
“This too is for the good,”35 and “Everything that the 
Merciful One does is for the good.”36

True, it is sometimes necessary that “G-d will 
wash the filth of the daughters of Zion.”37 In Tanya,38 
the Alter Rebbe explains this verse with the parable 
of a great and awesome king who himself washes the 
filth of his only son. Nevertheless, although this may 
be painful for the child, the father’s actions are charac-
terized by kindness and mercy. Not only is the father’s 
intent for the good, but even when the child experi-
ences suffering, the father acts with as much kindness 
and mercy as possible. Thus, the Alter Rebbe38 de-
scribes him as “his father, who is merciful, righteous, 
and pious,” emphasizing that his kindness and mer-
cy are present even when the child suffers. What is 
most important is that, ultimately, the suffering will 
be manifest as visible and revealed good, so that the 
distress itself will become light.39

34. The Rebbe is referring to 
Nachum Ish Gamzu and Rabbi 
Akiva respectively. Note the stories 
associated with these Sages and the 
explanation of these two concepts 
and the differences between them in 
Likkutei Sichos, Vol. 2, p. 393ff.

35. Taanis 21a; Sanhedrin 108b.

36. Berachos 60b; Shulchan Aruch, 
Orach Chayim 230:5.

37. Yeshayahu 4:4. 

38. Tanya, Iggeres HaKodesh, 
Epistle 22.

39. The Rebbe is referring to the 
teaching of the Baal Shem Tov 

cited above which notes that צרה, 
“distress,” is spelled using the same 
letters as צהר, “light.” The fact that 
these two words employ the same 
letters implies that the distress itself 
will be transformed and become a 
source of light.

דָָאךְְ  אִִזי  אֱֱמֶֶת  בֶּ�ֶ ם  וָָוּוּרא נֶֶחָָמָָה. 
ן  פּוּ ל  ָ מָָשָׁ� דֶֶרע  וִִוי  לְְטוֹֹבָָה,  אַַלְְץ 
זַַיְְין  לָָגְְאט  ְ שְׁ� וֶֶולְְעכֶֶרע  פָָטֶֶארע  אַַ 
זַַיְְין  אוֹֹיסְְן  אִִזי  עֶֶר  וָָוסא  קִִנְְיד, 
זִִיךְְ  אִִזי  מֶֶען  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ ן  ּוּא טוֹֹבָָה. 
וִִוי  מֶֶען  זֶֶעט  דֶֶעם,  אִִין  וֹֹנֵֵן  מִִתְְּבּ
ן נִִיט נָָרא  אֱֱמֶֶת אִִזי דָָסא טוֹֹב, ּוּא בֶּ�ֶ
כֶֶל,  ֵ הַַשֵּׂ�� עֵֵינֵֵי  בְּ�ְ עֶֶס  זֶֶעט  מֶֶען  וָָוסא 
אַַרָָּפּא  עֶֶס  מְְּוּקט   דֶֶעם  רְְּוּדךְְ   נָָרא 
דִִי  מִִיט  דָָסא  זֶֶעט  מֶֶען  אַַז  אוֹֹיךְְ 
וֶֶורְְעט  עֶֶס  אַַז   – אוֹֹגי  קֶֶיע  ִ פְְלֵֵשִׁיי�
וִִוי  רֶֶךְְ  דֶּ�ֶ עַַל  גְְלֶֶה,  וְְהַַנִּ�ִ רְְאֶֶה  הַַנִּ�ִ טוֹֹב 
יי  בַּ�ַ גֶֶהַַעלְְאטְְן  ן  הָָבְּא�ְ וָָוסא  דִִי  יי  בַּ�ַ
ל  ם ּוּז לְְטוֹֹבָָהטז, כָּ�ָ ן גַּ�ַ א פּוּ רְְגָּ�ָ דֶֶרע דַּ�ַ
עָָבִִדיזי –  לְְטַַב  רַַחֲֲמָָנָָא  דְְעָָבִִדי  מַַה 
וֹֹעֵֵל.  ּפּ בְּ�ְ גֶֶוָָוערְְאן  אַַלְְץ  דָָסא  אִִזי 
עֶֶס דַַרְְאף טַַקֶֶאע זַַיְְין דֶֶרע וְְרָָחַַץ ה' 
ן וִִוי עֶֶר  וֹֹןחי, ּוּא נוֹֹת צִִּיּ אֵֵת צוֹֹאַַת בְּ�ְ
ן אַַ  ל פּוּ ָ נְְיָָאיט דֶֶעם מָָשָׁ� זָָגְְאט אִִין תַּ�ַ
כְְבוֹֹדוֹֹ  בִּ�ִ הָָרוֹֹחֵֵץ  וְְנוֹֹרָָא  דוֹֹל  גָּ�ָ מֶֶלֶֶךְְ 
רע  אָָבֶּ�ֶ יְְחִִדיוֹֹ,  נוֹֹ  בְּ�ְ צוֹֹאַַת  בְְעַַצְְמוֹֹ  ּוּ
חֶֶסֶֶד  בְּ�ְ דָָסא  אִִזי  נְְּוּדֶֶעסְְטְְוֶֶוגְְען  פ
לְְבַַד  אַַז  הֵֵייסְְט  )דָָסא  בְְרַַחֲֲמִִים  ּוּ
פָָּוּגא אִִזי לְְטוֹֹבָָה,  זֹֹאת, וָָוסא דָָסא 
חֶֶסֶֶד  פָָּוּּגּא בְּ�ְ  רִִּוּּסּים   זַַיְְנֶֶיען אוֹֹיךְְ דִִי יִִ
דָָרְְאטְְן  זָָגְְאט  עֶֶר  וִִוי  בְְרַַחֲֲמִִים(,  ּוּ
קי  דִּ�ִ וְְהַַצַּ�ַ הָָרַַחֲֲמָָן  אָָבִִוי  וֹֹן:  לָָׁשׁ דֶֶעם 
חֶֶסֶֶד  רִִּוּּסּים זַַיְְנֶֶיען בְּ�ְ  וְְחָָסִִדי, אַַז דִִי יִִ
ן דֶֶרע עִִקָָיר אִִזי, אַַז  בְְרַַחֲֲמִִים, ּוּא ּוּ
מְְּוּקט עֶֶס אַַרָָּפּא אִִין  ל סוֹֹף  סוֹֹף כָּ�ָ
דֶֶרע  ן  פּוּ אַַז  גְְלֶֶה,  וְְהַַנִּ�ִ רְְאֶֶה  הַַנִּ�ִ טוֹֹב 

צָָרָָה אַַלֵֵיין וֶֶורְְעט צֹֹהַַר.
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Never Stop, Never Despair

To summarize this sichah: It is written,1 “These are 
the journeys of the Children of Israel who went out of 
the land of Egypt.” The plural word “journeys” (ma-
sa’ei) implies that there were many journeys through 
which the Jews went out from Egypt. This raises a 
well-known question: Why? The Jews’ departure from 
Egypt involved no more than one journey – the jour-
ney from Rameses to Sukkos. (The other journeys took 
place only after the Jews had already left Egypt.) Why 
then does the verse use “journeys” in the plural form?

The concept that 42 journeys were required be-
tween the Jews’ leaving Egypt and their entry into 
Eretz Yisrael, “a good and spacious land,” also re-
quires explanation: Why does the Torah speak of 
many journeys? Immediately with the first journey, 
when they had left Egypt (Mitzrayim) – a state of 
constraint (meitzarim) and limitation – they already 
experienced a boundless state. By leaving a state of 
limitation, one automatically finds oneself in an ex-
pansive state. Why then are 42 journeys highlighted? 

The concept can be explained as follows: The Torah 
is eternal, providing guidance in every generation, for 
every man and woman. Everyone must feel the need 
to experience a personal exodus from Egypt, to leave 
a place associated with constraints (meitzarim) and 
boundaries, and journey to “a good and spacious 
land,” going from a state of constriction to a bound-
less state. 

But this, in itself, is not sufficient. One must know 
that in relation to the loftier level that he can still 
reach, the level at which he finds himself – which ac-
cording to his present state already reflects an exodus 
from his previous Egypt and “a good and spacious 
land” – is a state of constraint and limitation. There-
fore, he must undertake another journey, leaving this 
level and ascending to a loftier one. The same pattern 
applies regarding his third journey, his fourth, etc.

This concept leads to practical instruction with a 
twofold implication:

"ל: יחָָה הַַנַּ�ַ ִ ֹכֶֶן מֵֵהַַשִּׂ�� תֹּ�

רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ בְְנֵֵי  מַַסְְעֵֵי  ה  אֵֵלֶּ�ֶ תִִבי  כְּ�ְ
עַַּוּד  וְְיָָ מִִצְְרַַיִִם,  מֵֵאֶֶרֶֶץ  יָָצְְּוּא  ר  ֶ אֲֲשֶׁ�
וֹֹן  לְְׁשׁ מַַסְְעֵֵי  אֱֱמַַר  נֶּ�ֶ ֶ � שֶּׁ� מַַה  בְּ�ְ קּוּּיּ    הַַדִּ�ִ
מֵֵאֶֶרֶֶץ  צְְּוּא  יָּ�ָ ֶ שֶׁ� ע  סָּ�ָ הַַמַּ�ַ וַַהֲֲרֵֵי  ים,  רַַבִּ�ִ
לְְבָָד,  בִּ�ִ אֶֶחָָד  ע  מַַסָּ�ָ אּוּ  ה מִִצְְרַַיִִם 
י  )כִּ�ִ וֹֹת,  לְְסֻֻּכּ מֵֵרַַעְְמְְסֵֵס  ע  סָּ�ָ הַַמַּ�ַ
אַַחֲֲרֵֵי  בָָר  כְּ�ְ הָָוּ�י  עוֹֹת  סָּ�ָ הַַמַּ�ַ אָָרֵֵי  ְ שְׁ�
מַַסְְעֵֵי  מַַהוּ�  ּוּ צְְרַַיִִם(  מִִמִּ�ִ הַַיְְצִִאָָיה 
עִִנְְיַַן  בָָּוּמן   אֵֵניוֹֹ  ם  גַּ�ַ ים?  רַַבִּ�ִ וֹֹן  לְְׁשׁ
הָָּוּי מֵֵאֶֶרֶֶץ מִִצְְרַַיִִם  ֶ עוֹֹת שֶׁ� הַַמ"ב מַַסָּ�ָ
אֶֶרֶֶץ  רָָאֵֵל,  יִִשְׂ�ְ לְְאֶֶרֶֶץ  וּ�א  בָּ�ָ ֶ שֶׁ� עַַד 
ע  מַַסָּ�ָ בְּ�ְ ֶ שֶׁ� מֵֵאַַחַַר  דְּ�ְ רְְּוּחָָבָָה,   טוֹֹבָָה 
וֹֹן  לְְׁשׁ צְְרַַיִִם,  מִִמִּ�ִ יָָצְְּוּא  לְְבָָד  בִּ�ִ אֶֶחָָד 
ּוּא  בָּ�ָ ד  מִִיָּ�ָ הֲֲרֵֵי  לִִּוּבים,  גְְּוּ  מְְצָָרִִים 
צָָיר  הַַיְְצִִאָָיה מֵֵהַַמֵּ�ֵ יְְדֵֵי  לְְמֶֶרְְחָָב, עַַל 
רְְחָָב – מְְקוֹֹם הַַמֶּ�ֶ מֵֵלָָיא בִּ�ִ נִִמְְצָָאִִים בְּ�ְ

הִִאי  וֹֹרָָה  הַַּתּ ֶ שֶׁ� אּוּ,  ה הָָעִִנְְיָָן  אַַךְְ 
ל  כָּ�ָ אֵֵצֶֶל  וָָדוֹֹר,  וֹֹר  ּדּ בְְכָָל  ּוּ נִִצְְחִִית, 
הַַיְְצִִאָָיה  לִִהְְיוֹֹת  צָָרִִיךְְ  וְְאַַחַַת,  אֶֶחָָד 
לִִּוּבים,  גְְּוּ  מְְצָָרִִים  וֹֹן  לְְׁשׁ צְְרַַיִִם,  מִִמִּ�ִ
רְְּוּחָָבָָה, – הַַיְְצִִאָָיה  אֶֶל אֶֶרֶֶץ טוֹֹבָָה 
ם  גַּ�ַ אָָמְְנָָם  רְְחָָב.  הַַמֶּ�ֶ אֶֶל  צָָיר  הַַמֵּ�ֵ מִִן 
הַַיְְצִִאָָיה  עֲֲבוֹֹדָָתוֹ�  בַּ�ַ עַַל  ָ פָּ� ר  ֶ אֲֲשֶׁ� כַּ�ַ
זֶֶה  אֵֵין  ֶ שֶׁ� לֵֵדַַיע,  צָָרִִיךְְ  צְְרַַיִִם,  מִִמִּ�ִ
מַַדְְרֵֵגָָה  י  לְְגַַבֵּ�ֵ י  כִּ�ִ עֲֲדַַיִִן,  קי  ִ מַַסְְפִּ�
דְְרֵֵגָָה  הַַמַּ�ַ ה  הִִנֵּ�ֵ יוֹֹתֵֵר,  נַַעֲֲלֵֵית 
בוֹֹ  מַַצָּ�ָ פִִי  לְּ�ְ ֶ שֶׁ� ו,  ָ עַַכְְשָׁ� ּהּ  בָּ�ָ מְְצָָא  נִּ�ִ ֶ שֶׁ�
בְְחִִנַַית יְְצִִיאַת מִִצְְרַַיִִם, וְְאֶֶרֶֶץ  הִִאי בִּ�ִ
דְְרֵֵגָָה  י הַַמַּ�ַ טוֹֹבָָה וּרְְחָָבָָה, הֲֲרֵֵי לְְגַַבֵּ�ֵ
מְְצָָרִִים  בְְחִִנַַית  בִּ�ִ הִִאי  עֲֲלֵֵית  הַַנַּ�ַ
לִִהְְיוֹֹת  צָָרִִךְ�י  וְְלָָזֹֹאת  לִִּוּבים,  גְְּוּ
עַַצְְמוֹֹ  אֶֶת  עַַי  לְְהַַסִּ�ִ ע,  מַַסָּ�ָ עוֹֹד 
מַַעֲֲלָָה  בְּ�ְ וְְלַַעֲֲלוֹֹת  זוֹֹ,  חִִנָָיה  מִִבְּ�ְ ם  גַּ�ַ
ע  מַַסָּ�ָ אּוּ  ה כֵֵן  כְְּוּמוֹֹ   יוֹֹתֵֵר,  עֶֶלְְיוֹֹנָָה 

הַַג', הַַד', וכו'.

פֹֹעַַל,  בְּ�ְ עֲֲבוֹֹדָָה  בַּ�ַ ה  מִִזֶּ�ֶ הַַהוֹֹרָָאָָה 
יִִם: תַּ�ַ ְ שְׁ� הִִאי בִּ�ִ
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a) Even when one finds himself at a very elevat-
ed level, he must always seek to ascend even higher. 
He should not say, “It’s enough; my previous service 
suffices for me.” Man’s mission –  which defines his 
characteristic quality – is to be one who progresses 
and not one who stands still. With every single day 
that G-d gives him, he must fulfill his mission in the 
world, as implied by the verse,24 “Days were created, 
and for him, one in them.” 

b) Even when the person finds himself at a very 
low level, he need not despair. He should realize that, 
through his Divine service, he can always ascend to 
a loftier level. He should not say, “Since I find myself 
in such a lowly state, all my efforts are in vain.” 

This is the lesson to derive from the Torah’s re-
counting of the Jews’ journeys – that with even one 
journey alone it is possible for a person to depart 
Egypt, a state of limitation and reach “a good and 
spacious land” (i.e., according to his present level 
and, on this basis, to ascend afterwards to an even 
higher level). 

We can take a lesson from the Jews’ exodus from 
Egypt. At that time, they had sunk to the 49th gate 
of impurity and the Torah had not yet been given. 
Nevertheless, their journeys enabled them to imme-
diately reach “a good and spacious land” in a relative 
state, and ultimately, to attain a completely expansive 
state. How much more so does each Jew presently 
have the potential to start such a process of ascent!

מַַדְְרֵֵגָָה  בְּ�ְ נִִמְְצָָאִִים  ר  ֶ אֲֲשֶׁ� כַּ�ַ ם  גַּ�ַ א( 
תָָּמִִיד  צָָרִִךְ�י  יוֹֹתֵֵר,  בְּ�ְ נַַעֲֲלֵֵית 
יֹֹאמַַר  וְְאַַל  יוֹֹתֵֵר.  עוֹֹד  וֹֹת  לְְהִִתְְעַַּלּ
עֲֲבוֹֹדָָתִִי  בַּ�ַ לִִי  קי  ִ מַַסְְפִּ� ּוּ י  דַּ�ַ הָָאָָדָָם 
פְְקִִדיוֹֹ  תַּ�ַ הָָאָָדָָם  י  כִּ�ִ  – וֹֹדֶֶמֶֶת  הַַּקּ
וְְלֹֹא  ךְ�  מְְהַַלֵּ�ֵ לִִהְְיוֹֹת  אּוּ  ה וְְעִִנְְיָָוֹ�נ 
לוֹֹ  תַַן  נָּ�ָ ֶ שֶׁ� וָָיוֹֹם  יוֹֹם  בְְכָָל  ּוּ עוֹֹמֵֵד, 
ֹאת  לְְמַַלֹּ� צָָרִִיךְְ  אּוּ,  ה ךְְ  ּוּר בָּ�ָ דוֹֹׁשׁ  הַַקָּ�ָ
בּוּ  ת כָּ�ָ ֶ שֶׁ� מוֹֹ  כְּ�ְ עוֹֹלָָם,  בָּ�ָ פְְקִִדיוֹֹ  תַּ�ַ אֶֶת 

הֶֶם. ּוּר וְְלוֹֹ אֶֶחָָד בָּ�ָ יָָמִִים יֻֻצָּ�ָ

מַַדְְרֵֵגָָה  בְּ�ְ נִִמְְצָָאִִים  ר  ֶ אֲֲשֶׁ� כַּ�ַ ם  גַּ�ַ ב( 
 , יוֹֹתֵֵר, אֵֵין צָָרִִיךְְ לְְהִִתְְיָָאֵֵׁשׁ תָָּוּחה בְּ�ְ  ְ פְּ�
תָָּמִִיד  ר  ָ אֶֶפְְשָׁ� עֲֲבוֹֹדָָה,  יְְדֵֵי  עַַל  י  כִּ�ִ
יוֹֹתֵֵר.  עֶֶלְְיוֹֹנָָה  מַַעֲֲלָָה  בְּ�ְ וֹֹת  לְְהִִתְְעַַּלּ
אֲֲנִִי  ֶ שֶׁ� מֵֵאַַחַַר  הָָאָָדָָם,  יֹֹאמַַר  וְְאַַל 
וְְא  ָ � לַַשָּׁ� זֶֶה,  כָּ�ָ פָָל  ָ שָׁ� ב  מַַצָּ�ָ בְּ�ְ נִִמְְצָָא 
דּוּּמּ    הַַלִּ�ִ אּוּ  ה זֶֶה  עַַל   – עֲֲמָָלִִי  ל  כָּ�ָ
ע  מַַסָּ�ָ בְּ�ְ ם  גַּ�ַ ֶ שֶׁ� עוֹֹת,  סָּ�ָ הַַמַּ�ַ מֵֵעִִנְְיַַן 
לָָצֵֵאת  מִִיָָּד  ר  ָ אֶֶפְְשָׁ� לְְבָָד  בִּ�ִ אֶֶחָָד 
טוֹֹבָָה  אֶֶרֶֶץ  אֶֶל  עַַי  לְְּוּהַַגִּ�ִ  צְְרַַיִִם,  מִִמִּ�ִ
יְְדֵֵי  וְְעַַל  מַַדְְרֵֵגָָתוֹֹ,  פִִי  לְּ�ְ ֶ )שֶׁ� רְְּוּחָָבָָה 
ם לְְמַַעֲֲלָָה  ךְְ גַּ�ַ וֹֹת אַַחַַר כַּ�ַ זֶֶה, לְְהִִתְְעַַּלּ
רָָאֵֵל  שְׂ�ְ יִּ�ִ ֶ שֶׁ� אָָז  מָָּוּה   יוֹֹתֵֵר(.  עֶֶלְְיוֹֹנָָה 
טֻֻמְְאָָה  עֲֲרֵֵי  ַ שַׁ� מ"ט  בְּ�ְ קָָעִִים  ְ מֻֻשְׁ� הָָּוּי 
וֹֹרָָה,  ּתּ ן  מַַתַּ�ַ קוֹֹדֶֶם  וְְהָָיָָה  מִִצְְרַַיִִם,  בְּ�ְ
ּוּא  בָּ�ָ עוֹֹת  סָּ�ָ הַַמַּ�ַ יְְדֵֵי  עַַל  מָָקוֹֹם  ל  מִִכָּ�ָ
ו  ָ עַַכְְשָׁ� רְְּוּחָָבָָה,   טוֹֹבָָה  אֶֶרֶֶץ  אֶֶל  ד  מִִיָּ�ָ

ה. ה וְְכַַמָּ�ָ מָּ�ָ עַַל אַַחַַת כַּ�ַ
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